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Congratulations on Gratulujeme Vam Gratulujeme Vam Gratulujemy zakupu Koszonjiik Onnek, hogy
your purchase of k nakupu vyrobku k nakupu vyrobku produktu marki megvasdrolta a HECHT
the product brand znacky HECHT. Pred znacky HECHT. Pred HECHT. Przed markaju terméket! A
HECHT. Before the first ~ prvnim uvedenim do prvym uvedenim do pierwszym uzyciem késziilék els6 tizembe
operation, please read provozu si prosim prevadzky si prosim nalezy doktadnie helyezése el6tt
the owner’s manual pozorné prectéte tento pozorne precitajte przeczytac instrukcje  figyelmesen olvassa el ezt
carefully! navod k obsluze! navod na obsluhu! obstugi! a haszndlati Utmutatot!
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m This manual contains important information about safety, installation, operation,
maintenance, storage, and troubleshooting. Keep this manual in a safe place to be able
to find information in the future or for other users. Given the constant technological
development and adaptation to the latest exacting standards of the EU technical and design
changes may be carried out without prior notice. Photographs are for illustrative purposes only,
and may not exactly match the product itself. It is not possible to exercise any legal claims
associated with this operator’s manual. In case of doubt, contact the importer or retailer.

Tento ndvod obsahuje dulezité informace o bezpec¢nosti, montazi, provozu, udrzbé,

uskladnéni a fesSeni pripadnych problémd, proto jej dobfe uschovejte pro moZnost
vyhledaniinformaci v budoucnu a pro dalsi uzivatele. Vzhledem k stdlému vyvoiji a pfizptsobovani
nejnovéjsim narocnym normam EU mohou byt na vyrobcich provadény technické a optické
zmény bez predchoziho upozornéni. Fotografie pouZité v manudlu jsou pouze ilustra¢ni
a nemusi se presné shodovat s dodanym vyrobkem. Nelze uplatfiovat jakékoli pravni naroky
souvisejici s timto navodem k obsluze. V pfipadé nejasnosti kontaktujte dovozce nebo prodejce.

Tento navod obsahuje dolezité informacie o bezpec¢nosti, montazi, prevadzke, udrzbe,

uskladneni a rieSeni pripadnych problémov, preto ho dobre uschovajte pre moznost
vyhladania informécif v buducnosti a pre dalsich uzivatelov. Vzhladom k stalemu technickému
vyvoju a prispdsobovaniu najnovdim naro¢nym normam EU mézu byt robené technické
a optické zmeny bez predchddzajuceho upozornenia. Fotografie pouzité v manudle su len
ilustratné a nemusia sa presne zhodovat s dodanym vyrobkom. Nie je mozné uplatfiovat
akékolvek pravne naroky stvisiace s tymto ndvodom k obsluhe. V pripade nejasnosti kontaktujte
dovozcu alebo predajcu.

Przedkfadana instrukcja zawiera wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa, montazu,

eksploatacji, konserwacji, przechowywania oraz usuwania ewentualnych usterek.
W zwigzku z tym instrukcje nalezy odpowiednio przechowa¢ w celu umozliwienia wyszukania
informacji w przysztosci oraz dla jej stosowania przez dalszych uzytkownikéw. Ze wzgledu na
ciggty rozwdj oraz proces dostosowywania do najnowszych, wymagajgcych norm Unii
Europejskiej, w wyrobach moga by¢ wprowadzone zmiany techniczne i graficzne bez
wczesniejszego zawiadamiania. Fotografie zastosowane w instrukcji maja jedynie charakter
obrazowy i nie musza dokfadnie zgadzac¢ sie z dostarczong maszyna. Wykluczone s3
jakiekolwiek roszczenia prawne zwigzane z przedktadang instrukcjg obstugi. W przypadku
watpliwosci nalezy kontaktowac sie z importerem lub ze sprzedawca.

mA jelen haszndlati utmutatd fontos biztonsagi, szerelési, Uzemeltetési, karbantartasi,

tarolasi és hibaelharitasi informdciokat tartalmaz. Az Gtmutatot Grizze meg, tovabba azt
a berendezés egyéb felhaszndldinak is adja at. A folyamatos modernizalds, a technolégia
fejlesztések, valamint az EK el8irdsainak valé megfelelés miatt a termékek mUiszaki tulajdonsagait
és kivitelét el6zetes bejelentés nélkdl is megvaltoztathatjuk. Az dtmutatdban hasznalt képek
csak tajékoztato jellegliek, azok eltérhetnek a ténylegesen megvasarolt terméktsl. A hasznalati
Utmutatoval kapcsolatban minden jogi igényt elutasitunk. Bizonytalansag esetén vegye fel a
kapcsolatot a gép importdrével vagy eladdjaval.
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ILLUSTRATED GUIDE / OBRAZOVA PRILOHA / OBRAZOVA PRILOHA
ZALACZNIK ZDJECIE / A GEP RESZEI

EN
Fuel tank
Right handle

Locking pin with
split pin

Auger bit
Starter handle
Drive unit
Left handle
Handle tube
Transmission
Wind scooper

Mixing container

Tools for assembly

cs
Palivové nadrz
Pravd rukojet

Aretacni Cep se
zavlackou

Vrtak

Madlo startéru
Motor

Levd rukojet
Trubka drzadla
Prevodovka
Vétrny spojler
Michaci nddoba

Naradi pro montaz

HEChT

SK
Palivova nadrz
Prava rukovat

Aretacny Cap so
zavlackou

Vrtak

Madlo Startéra
Motor

Lava rukovat
Rurka drzadla
Prevodovka
Veterny spojler

Miesacia nadoba

Néradie pre montdZ

made for garden

PL
Zbiornik paliwa
Prawa rekojes¢

Czop aretacyjny z
zawleczka

Wiertfo

Uchwyt rozrusznika
Silnik

Lewa rekojes¢
Rurka uchwytu
Przekfadnia
Wietrzny spojler
Mieszalnik

Narzedzia do
montazu

HU
Tanksapka
Jobb fogantyu

Zar6 csapszeg

Vrtak
Inditokaru
Motor

Bal fogantyu
Fogantyu csove
Valtd
Széltereld
KeverGedény

Szerszamok az
Gsszeszereléshez
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RECOMMENDED ACCESSORIES / DOPORUCENE PRISLUSENSTVI /
DOPORUCENE PRISLUSENSTVO ZALECANE WYPOSAZENIE /
AJANLOTT TARTOZEKOK

HECHT 043010 HECHT 900102

AUGER BIT / VRTAK / VRTAK / EAR PROTECTION /
WIERTLA / FURO OCHRANA SLUCHU /

OCHRANA SLUCHU /

2 100 MM
OCHRONA SEUCHU /
HECHT 043015 FULVEDO
AUGER BIT / VRTAK / VRTAK /
WIERTLA / FURO . HECHT 900104
2 150 MM PROTECTIVE GLOVES /
OCHRANNE RUKAVICE /
HECHT 043020 OCHRANNE RUKAVICE /
AUGER BIT / VRTAK / VRTAK / : REKAWICE OCHRONNE /
WIERTELA / FURO VEDOKESZTYU
9 200 MM
HECHT 900106
PROTECTIVE GOGGLES / (\
OCHRANNE BRYLE / o g

OCHRANNE OKULIARE /
OCHRONA 0CzU /
VEDOSZEMUVEG /

502 HEChTY
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SPECIFICATIONS / SPECIFIKACE / SPECIFIKACIA

DANE TECHNICZNE / SPECIFIKACIO

Engine type -
2-stroke, OHV
Max. engine

power at 6500
pm

Max. engine
power at 9500
rpm

Max. working
engine speed

Engine
displacement

Diameter of drill

Depth of drilling

Max. speed of
tool

Weight

Fuel tank capacity

Measured noise
pressure level
at the place of
operation

Vibrations at
the handle

Vibration at
handles in idle
speed

Operating
conditions

Typ motoru -
2-takt, OHV

Max. vykon
motoru pfi 6500
ot./min.

Max. vykon
motoru pfi 9500
ot./min.

Max. pracovni
otacky motoru

Objem motoru

Priimér vrtaku

Hloubka vrtani

Max. otacky
nastroje

Hmotnost

Kapacita paliv.
nadrze
Naméfena
hladina
akustického
tlaku v misté
obsluhy

Vibrace na
rukojeti

Vibrace na
rukojeti pfi
volnobéhu:

Provozni
podminky

Typ motora -
2-takt, OHV

Max. vykon
motora pri 6500
ot./min.

Max. vykon
motora pri 9500
ot./min.

Max. pracovné
otécky motora

Objem motora

Priemer vrtaku

Hlbka vitania

Max. otacky
nastroja

Hmotnost

Kapacita paliv.
nadrze
Namerana
hladina
akustického
tlaku v mieste
obsluhy
Vibracie na
rukovati
Vibracie na
rukovati pri
volnobehu

Prevadzkové
podmienky

Typ silnika -
2-suwowy, OHV
Max. performance
/6500 obroty
silnika

Max. performance
/9500 obroty
silnika

Max. predkos¢
robocza silnika

Pojemnos¢

Srednica wiertta

Gfebokos¢
wiercenia

Max. obroty
narzedzia

Masa

Pojemnos¢ paliwa

Zmierzony
poziom ci$nienia
akustycznego na
operatora

Drgania na
uchwytach

Drgania na uchwycie
przy wiaczonym
biegu jafowym
Warunki
uzytkowania

Motor tipusa
2-iitem OHV

Max. motor telj.

6500
ford./ min.

Max. motor telj.

9500
ford./ min.

A motor max.
fordulatszama

Motor
[6kettérfogata

A faré atméréje
Fardsi mélység

A szerszam
fordulatszama

Tomeg

Uzemanyagtartaly
térfogata

Mért  akusztikus

nyomas
a felhasznalonal

Rezgésszam
oldali fogantydn
Rezgések a
fogantydn
alapjaraton

Uzemeltetési
feltételek

1,4 kW

1,8 kW /
2,4 HP

6 500/min

51,7 cm?

80 - 300

730 mm

160/min.

13 kg

0,98 |

LwA =
106,28 dB
(A);K=1,52
dB (A)

18,8 m/s?
K =1,5m/s?

11,4 m/s?;
K=1,5
m/s?
0°C
- +32°C

Specifications are subject to change without notice. / Specifikace se mohou ménit bez pfedchoziho ozndmeni.
/ Specifikacie sa mozu menit bez predoslého oznamenia. / Specyfikacje moga by¢ zmienione bez uprzedniego
powiadomienia. / A specifikacict el6zetes figyelmeztetés nélkil is megvaltoztathatjuk.

HEChT
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Your machine must
be used with care.
Therefore, stickers
have been placed
on the machine,
to remind you
pictorially of main
precautions to
take during use.
Their meaning is
explained below.

These stickers are
considered as a part
of the machine and
can't be in any case
removed from the
machine.
WARNING: Keep
the safety signs
clear and visible

on the equipment.
Replace the safety
signs if they are
missing or illegible.

Proper
interpretation of
these symbols

will allow you to
operate the product
better and safer.
Please study them
and learn their
meaning.

cs
Va3 stroj musi
byt provozovan
S nejvyssi
opatrnosti.
Z téchto dlvodd
je stroj opatfen
samolepkami tak,
aby upozornily
obsluhu na druh
nebezpedi. Jejich
vyznam je vysvétlen
niZe.

Samolepky jsou
soucasti stroje

a nesméji byt za
Zadnych okolnosti
snimany.
UPOZORNENI:
Udrzujte
bezpecnostni
Stitky na stroji
Cisté a viditelné.
Vymérite
bezpecnostni stitky,
pokud chybf nebo
jsou necitelné.

Spravnd
interpretace téchto
symbolli Vam
umozni pracovat
se strojem lépe

a bezpecnéji.
Prostuduijte si je
prosim a naucte se
jejich vyznam.

SK
Vs stroj musi byt
prevadzkovany
s najvyssou
opatrnostou.
Z tychto dévodov
je stroj opatreny
samolepkami tak,
aby upozornili
obsluhu na druh
nebezpecenstva.
Ich vyznam je
vysvetleny niZsie.

Samolepky st
slicastou stroja

a nesmu byt za
Ziadnych okolnostf
odstranené.
UPOZORNENIE:
UdrZujte
bezpecnostné

Stitky na stroji Cisté
a viditelné. Vymerite
bezpecnostné stitky,
ak chybaijt alebo st
necitate/né.

Sprévna
interpretdcia tychto
symbolov Vém
umoZni pracovat
50 strojom lepsie

a bezpecnejSie.
Prestudujte siich
prosim a naucte sa
ich vyznam.

®
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PL
Uzywaj swojej
maszyny zachowujac
odpowiednie $rodki
ostroznosci. Na
urzadzeniu zostaty
umieszczone naklejki
ostrzegawcze
i informacyjne,
by przypominac
ci o koniecznych
w czasie
uzytkowania
urzadzenia $rodkach
ostroznosci. Ich
znaczenie zostato
wyjasnione ponizej.
Te naklejki sa
przewidziane jako
stafe elementy
twojego urzadzenia
i nie moga
w zadnym wypadku
by¢ odklejone.
OSTRZEZENIE:
Pamietaj by
wszystkie etykiety
bezpieczenstwa
znajdujace sie na
urzadzeniu byty
czyste i widoczne.
Wymien etykiety
bezpieczeristwa, gdy
53 one nieczytelne.
Poprawne
zrozumienie tych
symboli pozwoli
lepiej i bezpieczniej
obstugiwac
urzadzenie. Nalezy
sie z nimi zapoznac
i zapamietac ich
Znaczenie.

SAFETY SYMBOLS / BEZPECNOSTNI SYMBOLY / BEZPECNOSTNE

SYMBOLY / SYMBOLE BEZPIECZENSTWA / BIZTONSAGI JELOLESEK

HU
A gépet fokozott
figyelemmel kell
{izemeltetni.
A gépen
elhelyezett cimkék
figyelmeztetik
a felhasznalot
a lehetséges
veszélyforrasokra. A
cimkék jelentését az
aldbbiakban taldlja
meg.

A cimkék a gép
elvalaszthatatlan
részét képezi,
azokat eltavolitani
tilos.
FIGYELMEZTETES!
A biztonsagi
cimkéket tartsa
tiszta és olvashato
allapotban.
Amennyiben a
cimke megsériilt
vagy hiényzik, akkor
ragasszon fel (j
cimkét.

A cimkék megfeleld
értelmezése
segitséget nyUjt a
gép biztonsagos

és szabalyszer(
hasznélatara.
Figyelmesen olvassa
el a cimke jelekhez
tartozd utasitasokat
és tdjékoztatasokat.
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The following
warning symbols
are to remind

you of the safety
precautions you
should take when
operating the
machine.

Read the manual
instruction manual.

Wear protective
gloves.

Wear close-fitting
clothing.

Wear non-slip
safety shoes.

Use eyes, ears and
head protection

Do not use the
machine in the wet
or in the rain.

Petrol is a fire
hazard and can
explode. Smoking
and open fire are
prohibited.

Do not put hands or

feet near or under
rotating parts while
engine is running.

Never operate

auger in an area

with underground
electric, gas, water,

or telephone lines.
Contact with electrical
cables or wires can
cause serious injury
or death.

(&

Nasledujici varovné
symboly pfipominajf
preventivni
bezpe¢nostni
zésady, které je
nutno pfi provozu
stroje dodrZovat.

Ctéte ndvod na
pouZiti.

Noste ochranné
rukavice.

Noste pfiléhavy
pracovni odév.

Noste
protismykovou
bezpecnostni obuv.

PouZivejte ochranu
o¢, sluchu a hlavy.

NepouZivejte stroj
za mokra, vlhka Ci
desté

Benzin je hotlavina
a m0ze explodovat.
Koufeni a pouzivani
otevfeného ohné je
zakdzano.

Nevkladejte ruce
nebo nohy pod

rotujici soucasti nebo

do jejich blizkosti.
Nikdy nepouZivejte
vrtdk v oblasti s
podzemnim vedenim
elektrického proudu,
plynu, vody, nebo
telefonni linky.
Kontakt s elektrickymi
kabely nebo vodici
m0ze zplisobit vazné
zranéni nebo smrt.

SK

Nasledujice
varovné symboly
pripominaju
preventivne
bezpecnostné
zésady, ktoré je
nutné pri prevadzke
frézy dodrzovat.
Citajte névod na
obsluhu.

Noste ochranné
rukavice.

Noste priliehavy
pracovny odev.

Noste protismykov(
bezpecnostnu
obuv.

PouZivajte ochranu
o, sluchu a hlavy.

Nepouzivajte stroj
za mokra, vlhka ¢i
dazda

Benzin je horlavina

a moze explodovat.
Fajcenie a pouZivanie
otvoreného ohnia je
zakdzané.

Nevkladajte ruky
alebo nohy pod
rotujlce sucasti

alebo do ich blizkosti.

Nikdy nepouZivajte
vrtdk v oblasti s
podzemnym vedenim
elektrického pradu,
plynu, vody, alebo
telefonnej linky.
Kontakt s elektrickymi

kablami alebo vodicmi

moZe sposobit vazne
zranenie alebo smrt.

HEChT
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PL

Nastepujace symbole
ostrzegawcze
przypominaja o
prewentywnych
$rodkach ostroznosdi,
ktore trzeba
dotrzymywac podczas
eksploatacji maszyny.
Przeczytac
instrukcje obstugi.

Nosi¢ rekawice
ochronne.

Nosi¢ dopasowang
odziez.

Nos$
antyposlizgowe
obuwie ochronne.

Uzywac ochrone
oczu, stuchu
i glowy.

Nie uzywac tego
urzadzenia w deszczu,
ani nie pozostawiac
g0 na zewnatrz
podczas deszczu.

Benzyna jest
fatwopalna i moze
eksplodowac. Palenie
i uzywanie otwartego
ognia jest zabronione.

Nie wkfadaj rak ani
ndg pod wirujace
Czesci trzymaj je z
dala.

Nigdy nie nalezy
uzywac wiertnicy w
obszarze podziemnych
linii energetycznych,
gazu, wody lub

linii telefonicznych.
Bezposredni kontakt z

przewodem elektrycznym

moze spowodowac
powazne obrazenia ciafa
lub $mierc.

HU

A kévetkez6
figyelmeztetd jelek
olyan biztonsdagi
eléirésokra hivjak
fel a figyelmét,
amelyeket a gép
haszndlata sorén be
kell tartani.

Olvassa el
a hasznalati
Utmutatot!

Véddkesztyd
hasznalata kotelez6!

Viseljen szorosan
z&r6dd munkaruhét.

Viseljen
cstiszasmentes
védGcipGt.

Edje a szemét és
flilét

A benzin gydlékony és
robbanékony anyag.
Dohényzés és nyilt
[ang haszndlata tilos!

Abenzin gyulékony
és robbanékony
anyag.

Dohdnyzas és nyilt
lang haszndlata tilos!
Ne tegye a kéezét
vagy abat a forgd
részek ald vagy
kozelébe.

Soha ne hasznélja a
fardt olyan helyen,
ahol a fold alatt
elektromos vezeték,
viz- gdzvezeték
vagy telefonvezeték
huzodik.
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Warning! Do not
use the appliance

in closed or

poorly ventilated
environments. Risk
of breathing in toxic
gases!

Switch off the
engine and remove
the key before
working on the
machine!

Risk of injury ejected
parts.

Keep other people
and domestic
animals at a safe
distance.

Hold the tool firmly
with both hands to
control sudden jolts
and reactive forces.
Work very carefully
in rocky ground or
where other solid
objects may be
present.

Risk of burns. Keep
safety distance from
hot parts of the
machine.

The symbol on the
choke lever: Lever in
position cold start,
., START",

Operating lever is in
position ,,RUN”
Mixing ratio 1:40,
use only the fuel
mixture of petrol
and oil

cs
Pozor! NepouZivejte
stroj v uzavrenych
nebo Spatné
vétranych
prostorach!!
Nebezpedi otravy.

Pred praci na stroji
vypnéte motor
a vytahnéte klicek!

Nebezpeci poranéni
vymrsténymi ¢astmi.

UdrZujte osoby
a doméci zvifata
v bezpecné
vzdalenosti.

Stroj pevné drzte,
aby bylo mozno
zachytit piipadné
nahlé nérazy.V
kamenité ¢i kofeny
prorostlé plidé
pracujte s obzvlastni
opatrnosti.

Riziko popélenin.
UdrZujte bezpe¢nou
vzdalenost od
horkych ¢asti stroje.

Symbol na pacce
sytice: Péka v
poloze studeny start
., START”,

Péka v provozni
poloze ,,RUN”

Pomér michani
1:40, pouZivejte
jen palivovou smés
benzinu s olejem

SK
Pozor! Nepouzivajte
stroj v uzavretych
priestoroch!!
Nebezpecenstvo
otravy!

Pred pracou na straji
vypnite motor
a vytiahnite kltcik!

Hrozi
nebezpecenstvo
poranenia
odletujlicimi
Castami.

UdrZujte osoby

a domdce zvieratd
v bezpecnej
vzdialenosti.

Stroj pevne drZte,
aby bolo mozné
zachytit pripadné
nahle nérazy.

V kamenistej i
korefimi prerastenej
pdde pracujte
obzvlast opatrne.

Riziko popalenin.
UdrZujte bezpecnt
vzdialenost od
hortcich Casti stroja.

Symbol na packe
sytica: Paka v
polohe Studeny Start
. START”,

Péka v prevadzkovej
polohe ,,RUN"

Pomer mieSania
1:40, pouZivajte
len palivovi zmes
benzinu s olejom

HEChT
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Uwaga! Nie nalezy
uzywac urzadzenia

W miejscach
zamknietych lub mafo
wentylowanych!
Grozi ryzyko zatrucia.

Przed rozpoczeciem
pracy przy
urzadzeniu, wytaczy¢
silnik i i wyjac
kluczyk!
Niebezpieczeristwo
urazu odrzuconymi
czesciami.

Osoby i zwierzeta
domowe musza
przebywac¢ w
bezpiecznej
odlegtosci.

Urzadzenie nalezy
trzyma¢ mocno,
aby zapobiec
gwattownym
wstrzasom. W
terenach skalistych
i przy korzeniach
nalezy zachowac
szczegolng
0stroznosc.

Ryzyko poparzenia.
Zachowuj
bezpieczng
odlegtos¢ od
goracych czedci
urzadzenia.

Dzwignia z pozydji
rozruchu na zimno
. START”,

Dzwignia z pozydji
pracy ,,RUN"

Stosunek mieszanki
40:1, uzywaj tylko
mieszanki paliwowej

HU
Figyelem! A gépet
zart, vagy rosszul
szell6ztetett
helyiségben ne
haszndlja.
Fulladas veszélye!

A gép szerelése
el6tt kapcsolja ki a
motort és hlizza ki a
kulcsot.

Replilé anyagok
okozta veszély.

A gyerekeket és a
hézidllatokat tartsa
biztonsagos
tdvolsagban.

A gépet tartsa
erGsen. Koves

vagy gykerekkel
teli helyeken
dolgozzon fokozott
figyelemmel.

veszélye!
Tartézkodjon
biztonsagos
tavolsagra a gép forrd
részeitcl.

A szivatékaron

lévg szimbdlum:
Hideginditds
helyezet "START"

MUkodési helyzet
"RUN"

Abenzin és olaj
keverési aranya 1:40
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EN
Engine power

Engine capacity
Rotation of tool
Weight

Recoil starter symbol

Product conforms
to relevant EU
standards.

LWA Data Lwa noise
level in dB.

cs
Vykon motoru

Obsah motoru

Otacky nastroje

Hmotnost

Rucni startovani

Viyrobek odpovida
pfislusnym
standartim EU.

LWA Udaj

hladiny

akustického tlaku

Lwa v dB.

SK
Vykon motora

Obsah motora
Otécky nastroja
Hmotnost

Rucné Startovanie

Viyrobok zodpoveda
prislusnym
Standardom EU.
Udaj o hladine
akustického vykonu
Lwa v dB.

throttle

. Turn switch ON

. Push primer bulb x10
. Set choke to "start"

. Press together to lock

PL
Moc silnika

Pojemnos¢ silnika
Predkos¢ narzedzia
Waga

Start manualny

Maszyna spefnia
wymagania
odnosnie norm UE.

LWA — parametr poziomu
ciSnienia akustycznego
Lwa wyrazony w
jednostkach dB.

1
2
3.
4

HU

A motor
teljesitménye

Motor lokettérfogata
Fordulatszam
Tomeg

Inditokaru

A termék megfelel
az EK vonatkozo
szabvanyainak

LWA akusztikus
nyomas Lwa dB-ben.

. Zapnéte spinac

. Zmacknéte 10x primer
Nastavte syti¢ na "start”
. Zmacknéte soucasné pro

. Zapnite spina¢

. Stlacte 10x primer
. Nastavte syti¢ na "start"
. Stlacte sucasne pre uzamknutie

plynu

. Zatiahnite pre nastartovanie

. Nastavte syti¢ na "run"
. Nechajte zahriat 5-20 sekind 6.

. Vypnite spinac

ul

. Wiaczy¢ przefacznik
. Naciénij 10x pompe paliwowa
. Ustaw dZwignie

“start”

. Naciénij jednoczesnie aby

zablokowac gaz

. Zastosuj do uruchomienia

Ustaw dZwignie

. Pull to start
. Set choke to "run"
. Warm up for 5-20

seconds

. Press switch to stop

uzamceni plynu
5. Zatdhnéte pro nastartovani
6. Nastavte syti¢ na “run”
7. Nechte zahiat 5-20
sekund
8. Vypnéte spinac

1

2
przepustnicy do 3
4
5.
6
7
8

przepustnicy

. Rozgrzac przez okoto 20 sekund.
. Wytaczy¢ przetacznik

hr

made for garden

. Nyomja meg a kapcsoldt

. Nyomja meg 10x a primer

. Allitsa a kart "start"-ra

. Egyattal nyomja meg a gazkart

Hlzza meg az inditdshoz

. Allitsa a kart "RUN"-ra
. Hagyja 5-20 m-ig felmelegedni
. Kapcsolja ki a gombot
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MOTOROVY ZEMNI VRTAK - NAVOD K POUZITI ‘\("

Pfed prvnim uvedenim do provozu si prosim pozorné prectéte tento navod k obsluze.
Tento navod dobie uschovejte a predejte jej kazdému dalSimu uZivateli, aby byly
tyto informace kdykoliv k dispozici. Seznamte se s nasledujicimi informacemi, abyste
zamezili vzniku skod na Zivoté, zdravi a majetku uZivatele i dalSich osob.

/\ Vystraha: Tento stroj neni urfen k ovladani osobami (véetné déti) se snizenou
fyzickou, smyslovou nebo dusevni kapacitou, anebo osobami s nedostatkem
zkusenosti a védomosti, pokud nebyly pouceny o provozu stroje, nebo pokud na né
nedozird osoba zodpovédna za jejich bezpeci.

CONTENS

SAFETY INSTRUCTIONS......ciiteeeeeeuiiiininnnnsssssssiinnnssssnsssss s s ssnssssssssmasssannsssssssssesnnnnnnnnssssnns
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS ...ttt
SAFETY INSTRUCTIONS FOR WORKING WITH EARTH AUGER ..
PROTECTIVE EQUIPMENT ...ttt
WORK AREA L.ttt
PERSONAL SAFETY
PETROL TOOL USE AND CARE ...ttt
SERVICE ..ttt
PERSON PROTECTION ...
RESIDUAL RISKS ..ttt ettt

UNPACKING........iiiiiiiienmeessiiiiissssssssssissassssssssrraassssssss i aaasssssss ittt aanssssssssesssnnsnnnnnss

ASSEMBLY
FILLING UP WITH FUEL AND OIL ..ottt

L0 =00 L 0
CHECK BEFORE STARTING ...
STARTING L.ttt
TO STOP ENGINE. ...ttt

MAINTENANCE
MACHINE MAINTENANCE. ...t
CLEANING OF AIR FILTER ...ttt
REPLACEMENT OF FUEL FILTER...
TRANSFER ettt
ADJUSTMENT OF CARBURETOR ...ttt
MAINTENANCE INTERVALS

STORAGE AND TRANSPORT........ccciiiiiimmnnmennssiiiininnsssnssss s s ssss e aaassssas s a s s nnnnnnnssssnnns
TRANSPORTATING . ...ttt

TROUBLESHOOTING

SERVICE AND SPARE PARTS ......ccouiiiiiiiimeeennsssiinnnnssssssssssisssssssssssssssssssssssssssssnsnnsnnnnnsssssnns

0 L1 o0 L

GUARANTEE OF THE PRODUCT........ccotttmemeennaiiiiiinnennnssssssinssssssssssssssssssssssssssssssssnsnnnnsssssnns

Zvlastni pozornost vénujte takto zdiraznénym pokynim :

/\ Varovani! V pfipadé nedodrzeni uvedenych pokyn varujeme pted piipadnym nebezpecim
vazného poranéni ¢i ohrozZeni Zivota a/nebo Skodam na stroji ¢i majetku.

@ Poznamka: Podéva uzitecné informace.
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SAFETY INSTRUCTIONS

A Before you put this machine into operation you have to read instructions in this
manual.

Read these instructions before initial operation. Pay special attention to the safety instructions.
If you notice transport damage or while unpacking, notify your supplier immediately. Do not
operate the machine!

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
This appliance is approved solely for use
- in accordance with description and safety instructions specified in this user’s manual
-to work with soil (digging holes for small trees, fence ground stakes and the like)
Any other use is not as intended. Improver use is not covered by the warranty and the
manufacturer will reject any liability. The user is liable for all damage caused to third parties and
their property. Unauthorized modifications made to machine rule out any liability on the part of
the manufacturer for damage resulting therefrom.
Please note that our equipment has not been designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Do not overload machine - use it only within the performance range it was designed for.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
When using this machine, observe the following safety instructions to exclude the
risk of personal injury or material damage. Please also observe the special safety
instructions in the respective chapters. Where applicable, follow the legal directives
or regulations for the prevention of accidents pertaining to the use of machine.

A WARNING! When using this machine, basic safety precautions, including the
following, should always be followed to reduce the risk of serious personal injury
and/or damage to the unit.

A WARNING: This machine produces an electromagnetic field during operation.
This field may under some circumstances interfere with active or passive medical
implants. To reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend persons with
medical implants to consult their physician and the medical implant manufacturer
before operating this machine.

TRAINING

A The operators must receive proper training in the use, adjustment and operation of
the machine, including prohibited operations.

eRead the instructions carefully. Be familiar with the controls and the proper use of the
equipment. Spend a few moments to familiarize yourself with your machine before each use.

eNever allow children or people unfamiliar with these instructions to use the machine. Local
regulations can restrict the age of the operator.

eThis machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been
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given supervision or instruction concerning use of the machine by a person responsible for
their safety.

eNever work while people, especially children, or pets are nearby.

eKeep in mind that the operator or user is responsible for accidents or hazards occurring to other
people or their property.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR WORKING WITH EARTH AUGER

*Operate the earth auger under good visibility and daylight conditions only.

*Never operate the machine with defective guards, or without properly installed safety devices in place.

eStart the engine carefully according to instructions and with feet well away from the auger.

*Do not put hands or feet near or under rotating parts.

*Do not tilt the machine when the engine is running.

eKeep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

*Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

*\Wear close-fitting work clothes, work boots with non-slip soles, gloves, goggles, ear protection
and safety helmet.

*The earth auger should be operated by one person.

eAlways hold the earth auger firmly with both hands. Wrap your fingers tightly around the
handles, keeping the handles cradled between your thumb and fingers.

*Make sure your earth auger handles and grip are in good condition and free of moisture, pitch,
oil or grease.

*Do not try to force the auger into the ground with your body weight.

*Work carefully. Reactive power of machine you can drag and cause serious damage or injury,
when you drill using a rotary motion.

e Striking something hard in the earth, such as a rock or gravel, may cause the drilling tool to
slow down suddenly or stop. In such a situation, some or all of the rotational force (reactive
force) is transferred to the the the power unit and handle frame of the earth auger which can
cause the auger powerhead and handles to rotate suddenly in a counterclockwise direction.

e|f the auger jam, release switch button and stop the engine immediately.

*To reduce the risk of injury from reactive forces, the operator must have a firm grip on the
machine and a good foothold.

e|f you feel or hear the drilling tool strike a solid object, release the switch button switch and
stop engine immediately and remove the object before drilling is continued.

*\When drilling in heavy clay soil, bore max.1/3 way and remove the auger from the hole. Clean
off auger then continue in slow steps frequently clearing drill.

eContact with electrical cables or wires can cause serious injury or death as a result of electrical
shock. To reduce the risk of electrocution and damage to property, always be alert for
underground pipes and cables and for overhead wires. Before drilling, obtain the necessary
plans and permits. Contact your local utility company or your locator service, for information as
to cable and pipe locations. Where necessary, confirm actual location by use of devices such as
cable detectors and/or by carefully dug trenches.

*Replace the bit immediately if any cracks or other damage are present.

¢ Never attempt to carry out servicing or repairs that are not part of the routine maintenance. Call specialised
and authorised workshops only. When replacing parts or components, use only original spare parts.

*This machine is not designed for working with ice, excessively rocky ground and especially in an
area which with underground electric, gas, water, or telephone lines.

¢This machine is not designed for use in any position other than the auger bit is in upright.

eTake into account the effect of the machine vibrations. While working take frequent rest breaks.
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e After selecting the place for drilling clean the ground from bushes and other material that could
be captured by drilling and rotating drill.

*The machine can be assembled by such drilling tools or accessories only that Hecht company
authorized for this machine. Use the original accesories Hecht only.

¢ Switch off before changing accessories.

PROTECTIVE EQUIPMENT

* Wear approved eye protection! The operation of machine can result in foreign objects being

thrown into your eyes which may result in severe eye damage. Normal glasses are not sufficient
for eye protection. For example, corrective glasses or sunglasses do not provide adequate
protection because they have not special safety glass and aren’t enough closed from the sides.
¢ Wear adequate noise protection equipment! The impact of noise can cause hearing damage
or hearing loss. Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure per day.

¢ Always wear sturdy shoes with nonslip soles. Risk of damaging the legs or risk of slipping on
wet or slippery ground. This protects against injuries and ensures a good footing.

¢ While working, always wear long trousers. Do not operate the machine when barefoot or
wearing open shoes.

¢ Wear gloves when working with earth auger. Risk of cuts.

¢ Safety equipment such as a dust mask or hard hat used for appropriate conditions will reduce
personal injuries, especially when the machining operation creates dust or there is a risk of
hitting your head on protruding or low level obstructions.

WORK AREA

eKeep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

eCheck the landscape where the machine will be used and remove all objects such as stones,
toys, sticks and wires, which could be caught and thrown away. Damage of the machine or
operator’s injury could be caused.

*Do not operate this machine in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases, or dust. Machine create sparks which may ignite the dust or fumes.

eKeep children and bystanders away while operating the machine. Distractions can cause you
to lose control.

PERSONAL SAFETY

*This machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the machine by a person responsible for their safety.

¢ Children should be supervised to ensure that they do not play with the machine.

eStay alert, watch what you are doing and use common sense when operating this machine.

*Do not use this machine while you are tired, ill or under the influence of drugs, alcohol, or
medication, or during pregnancy. A moment of inattention while operating this machine can
cause you to lose control and may result in serious personal injury.

*Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of
the tool in unexpected situations.

*Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on. A wrench or a key that is
left attached to a rotating part of the machine may result in personal injury.

eUse safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

eDress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.
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eProlonged use of the machine may lead to disorders of blood circulation in hands caused by
vibration. These effects can be worsened by low ambient temperatures and/or by gripping the
handgrips excessively tightly. Period of use you can extend with appropriate gloves or regular
breaks. Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure per day.

PETROL TOOL USE AND CARE
A WARNING! Gasoline is highly flammable and explosive.

e Store fuel in containers specifically designed for this purpose.

eRefuel outdoors only and do not smoke while refueling.

¢ Add fuel before starting the engine. Never remove the cap of the fuel tank or add petrol while
the engine is running or when the engine is hot.

o|f petrol is spilled, do not attempt to start the engine but move the machine away from the area
of spillage and avoid creating any source of ignition until petrol vapors have dissipated.

*Replace all fuel tank and container caps securely.

*Do not operate the engine in a confined space where dangerous carbon monoxide can collect.

*Do not force the petrol tool. Use the correct petrol tool for your application. The correct petrol
tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

*Do not use the petrol tool if the main switch does not work. Any petrol tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

*Turn tool off completely before making any adjustments, changing accessories, or storing petrol
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the petrol tool accidentally.

e Store idle petrol tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the petrol tool or these instructions to operate the petrol tool. Petrol tools are dangerous in the
hands of untrained users.

*Maintain petrol tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the petrol tool’s operation. If damaged, have the petrol
tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained petrol tools.

eUse the petrol tool, accessories and tool bits etc., In accordance with these instructions and
in the manner intended for the particular type of petrol tool, taking into account the working
conditions and the work to be performed. Use of the petrol tool for operations different from
intended could result in a hazardous situation.

SERVICE
*Have your petrol tool serviced by a qualified repair personnel using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the petrol tool is maintained.

PERSON PROTECTION
Be prepared! Have about one following things at least:

eSuitable fire extinguisher (Dry Powder).

eFully equipped first-aid kit, available easily for machine operator and accompanying person. It
should contain enough pieces of bandage for lacerated/cutting wounds.

*Mobile phone or another device for quick calling of rescue service.

Don’t work alone. There must be around another person who knows principles of
the first aid.

The accompanying person must keep safe separation distance from your workplace,
but he/she must be able to see you the whole time! Work only on such places
where you are able to call the rescue service quickly!
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eIn case of any injury always proceed in accordance with the principles of first aid.

o|f someone is cut, cover the wound with a clean cloth and press hard to stop the flow of blood.

eCarbon Monoxide poisoning may lead to death! Early signs of carbon monoxide poisoning
resemble flu-like symptoms such as headaches, dizziness, and/or nausea. If you have these
symptoms, get fresh air at once! If it’s necessary seek medical help.

*Do not let petrol or oil come in contact with your skin. Keep petrol and oil away from the eyes.
If petrol or oil comes in contact with the eyes, wash them immediately with clean water. If
irritation is still present, see a doctor immediately.

eIndividuals with poor circulation who are exposed to excessive vibration may experience injury
to blood vessels or the nervous system. Vibration may cause the following symptoms to occur
in the fingers, hands or wrists: “Falling asleep” (numbness), tingling, pain, stabbing sensation,
alteration of skin colour or of the skin. If any of these symptoms occur, see a physician!

Put safety first in the case of fire:

o|f fire comes from the engine or smoke appears from any area other than the exhaust vent, turn
off the machine and distance yourself from the product to ensure your physical safety.

eUse foam fire extinguisher on the fire to prevent it from spreading.

¢ A panicked reaction could result in the fire and other damage becoming more extensive.

oSpilled petrol and its vapours can become ignited from cigarette sparks, electrical arcing,
exhaust gases and hot engine components such as the muffler.

eHeat will expand fuel in the tank which could result in a fire.

eOperating the tool in an explosive environment could result in a fire.

e Muffler exhaust heat can damage painted surfaces, melt any materials sensitive to heat (such as
siding plastic, rubber or vinyl) and damage live plants. Keep hot tool away from other objects.

eImproperly stored fuel could lead to accidental ignition. Fuel improperly secured could get into
the hands of children or other unqualified persons.

Adding fuel:

¢ Shut off engine and allow it to cool before adding fuel to the tank.

eUse care when filling the tank to avoid spilling fuel. Move tool away from fuelling area before
starting engine.

eKeep maximum fuel level 20mm below top of tank to allow for expansion.

eOperate and refuel in well ventilated areas free from obstructions.

eStore fuel in a approved container for petrol. Store in a secure location away from the work
area. Make sure the container is clearly marked “fuel”.

/\ RISK TO BREATHING
eBreathing exhaust fumes can cause serious injury or death.
eOperate tool in a well ventilated area. Avoid enclosed areas.

eNever operate unit in a location occupied by other people or animals.

AWarning! Read and understand all instructions. Failure to follow all instructions
listed below may result in fire and/or serious injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

®
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RESIDUAL RISKS

eEven if the device is used according to instructions, it’s impossible to eliminate all the risks
associated with its operation. The following risks may occur arising from device construction:

*Mechanical hazard, caused by cut and throw off.

eElectrical hazard caused by touch with parts under high voltage (direct contact) or with parts,
which came under a high voltage due to failure of the device (indirect contact).

eHeat hazard resulting in burning or scalding and other injuries caused by possible contact with
high temperature objects or materials including heat sources.

eNoise risk resulting in loss of hearing (deafness) and other physiological disorders (e.g. loss of
balance, loss of consciousness).

eVibration risk (resulting in vascular and neurological harm in the hand-arm system, for example
so called “white finger disease”).

eDangers caused by contact with harmful liquids, gas, mist, smoke and dust or by their inhalation,
relate to emissions (for example breathing in).

eDanger of fire or explosion relate to spilling of fuel.

eDangers caused by failing in ergonomic principles by construction of the machine, for example
dangers caused by unhealthy position of body or excessive overcharge and unnature to the
anatomy of the human hand-arm, relate to construction of handle, equilibrium of the machine
and using of toothrest.

eDangers caused by unexpected starting, unexpected exceeding of engine revs caused by defect/
failure of control system, relate to the defects by the handle and placing of drivers.

eDangers caused by impossibility to stop the machine in best conditions, relate to solidity of the
handle and placing of engine shut down device.

eDangers caused by defect of machine control system, relate to solidity of the handle, placing
of drivers and marking.

eDangers caused by tearing (of the chain) during running.

eDangers caused by shooting up of subjects or splashing of liquids.

UNPACKING

e Carefully remove the product from the box.

e Carefully inspect all parts. If any part is damaged or missing, contact your dealer or authorized
service center.

*Do not throw away packaging materials until you have not reviewed carefully if they did not
remain a part of the product.

eParts of the packaging (plastic bags, paper clips, etc.) do not leave within reach of children,
could be a possible source of danger. Do not let children play with plastic bags, foils or small
parts. There is a danger of swallowing or suffocating!

eDisposal must be made in accordance with the regulations in force in the country in which the
equipment was installed.

*Make sure that bags and containers of plastic material are left strewn freely in the environment
because they pollute it.

e|f you have any doubt do not use the machine, but have it checked by an authorized service
center.

PACKAGE CONTENTS

1x drive unit, 1x auger bit (tool), 1x locking pin (or bolt - according to the version), 1x split pin
(or nut - according to the version), 1x bag of tools, 1x container for mixing fuel mixture, 1x
instruction manual
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This product requires assembly. The device must be assembled correctly before use.

If you notice transport damage or while unpacking, notify your supplier immediately. Do not
operate the machine! We recommend save the package for future use. The packaging materials
must still be recycled or disposed of in compliance with the relevant legislation. Sort different
parts of the packaging according to material and hand it to the appropriate collection sites. For
further information contact your local administration.

ASSEMBLY
A Warning! Use the device only if it is completely assembled.

The auger bit must be assembled before using the machine. Follow the operating instructions
step-by-step and use the pictures provided as a visual guide to easily assemble the machine.

1. Put the auger into the output shaft of the auger bit (fig. 2).
2. Insert locking pin (or bolt - according to the version).
3. Lock it with the split pin (or nut - according to the version) (fig. 3).

WIND SCOOPER
For comfortable working in a hot environment can be connected the wind scooper - a grid that
draws heated air from the engine away from the operator. Put wind spoiler as shown (fig. 4, 5).

FILLING UP WITH FUEL AND OIL "Enn'®
AWarning! Petrol is very flammable. Avoid smoking e
or causing any sparks or flames near fuel. Make sure Recomened o e 21
that you stop the motor and allow it to cool before  pgeerorcens mes e ecirar
refuelling the machine. Select outdoor bare ground Shpereaioes sl SR
for fuelling and move at least 3m away from the Taraymy v sk T0 "‘i_ﬁ
fuelling point before starting the motor. L oenainveveresa 140

*Only use oil that is expressly labelled for use with air-cooled
2-stroke engines (APITC / JASO FB). DO NOT use BIA or TCW (2-stroke water-cooling type) mixed oil.
The recommended mixing ratio is PETROL 40 : OIL 1.

eUse unleaded petrol with a minimum Octane number of 90. If you use petrol with an Octane
number lower than 90, there is a danger that the engine might overheat and the piston seize.

ePoor quality petrol or oil may damage sealing rings, fuel lines or the fuel tank. Do not use
wasted or regenerated oil, it can damage the oil pump.

A Caution: To maximise the lifetime of the engine, avoid the following: Do not use
raw petrol (without 2-stroke oil), it will severely damage the engine very quickly.
This damage will not be covered under warranty.

eDo not run the tank dry, as this will cause damage to the engine.

*Do not use oil meant for 4-stroke engines, it will cause spark plug fouling, exhaust blocking
and piston ring sticking.

*Do not use fuel mixtures that have been left standing for 14 days or more, they can damage
the engine.

eBefore storing the chainsaw for an extended period, empty the fuel tank, clean it then run the
motor to empty the carburettor.
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@ Note: Do not discard an unwanted fuel container with household waste. It must be
taken to an authorised repository site.

Petrol Engine oil for 2-stroke engines HECHT
2,00 L 50 ml
3,00 L 75 ml
4,00 L 100 ml
Procedure of 40 parts petrol + 1 part ol
mixing

MIXING FUEL (40:1 MIXING RATIO)

Measure out the quantities of petrol and oil to be mixed.

Put some of the petrol into a clean, approved fuel container.

Pour in all of the oil and mix well.

Pour in the rest of the petrol and again mix well (at least one minute).

It is very important to mix the two ingredients properly to prevent unnecessary engine wear.
Make sure that the container is clearly labelled that it is “40:1 2-stroke” mixture.

OV WN =

A Do not use the fuel which is older that 14 days. If the fuel is left in the machine longer
than 14 days it could case stopping of fuel system. Mix and store fuel in a container
approved for gasoline. Do not mix quantities larger than usable in a 14-day period.

FUELLING

The engine must be stopped and cool.

Make sure that the fuel mixture is well mixed.

Remove the fuel tank cap (fig. 1-1).

Fill the fuel tank to about 80% of its capacity.

Fasten the fuel cap securely and wipe up any fuel spillage around the machine.

vk wnN =

@ Note: Fuel mixing ratio - fuel / oil (HECHT 2T) : first 20 operating hours 33 : 1 (3,3 | petrol
: 0,11 oil); after 20 operating hours 40 : 1 (4 | petrol : 0,1 | oil).

OPERATION

CHECK BEFORE STARTING
Check closely operational and technical condition of the machine. If you have some doubts,
don't start the machine. Contact our authorized service.

Pay attention especially to following points:

eFuel level

¢ Checking of tools regarding damage and wear

e Correct assembly of the auger bit.

eEasy function of all control device, mainly switch

eFirm fit of spark plug connector — lose connection could create sparks and igniting mix of air
with petrol vapours.

e Securing of clean handles in order of safe and sure leading the machine

¢ All safety and protection devices must be correctly fitted and at his place before starting machine

*The auger bit. must run easily.

20/32 “EI:II'®

made for garden



STARTING
Start the engine at a minimum distance of 3 meters from the place of supply of fuel.

u b wWwnN —

~N O

9

. To start the engine press the power button on the control handle with the symbol () (fig. 6A).
. For cold start, set the choke lever to ,, START". For warm start let choke lever in position ,RUN" (fig. 7A).
. Press the primer 10x (fig. 7B).

. Set throttle lever to half throttle (fig. 6B) and press the lock button (fig. 6C).

. Hold the device by one hand for tube handle. By other hand pull the starter cord (fig. 7C)
several times (first pull cord slowly, until you don't feel resistance, then pull rapidly) until
engine starts.Attention! Do not pull the starter cord too far - risk of cord breakage! Return
Cord careful risk of damage of the starter.

. If the device does not starts at 4-6 pull, repeat step 1 to 5.

. If the engine takes up, but is not running, set the choke lever to "RUN" and continue cranking.

. When the engine starts and runs, press the throttle lever to release it from the mid throttle.
Set the choke lever to position "RUN".

. Let the engine warm up for about 20 seconds.

A WARNING! Keep hands and feet away from the rotating parts.

Start the engine carefully according to instructions and with body parts, especially feet well away
from the auger bit. Do not tilt the lawn mower when starting the engine.
During operation, firmly hold the machine with both hands.

P
R

ress the handles lightly downward to drill a hole.
aise the auger frequently to help clear drilling debris from the hole.

Overloading the auger during drilling may cause it to stop turning. When this occurs, lift the

a
h

uger to reduce the drilling load on the motor, and allow drilling debris to be augered out of the
ole and resume drilling.

A Do not place excessive body weight on the machine.

Do not use an ice auger bit in earth or an earth auger bit in ice. A different style of
auger bit is required for each type of drilling.

TO STOP ENGINE
A CAUTION: The auger continues to rotate for a few seconds after the engine is shut off.

For stop the engine switch the power button on multifunkcional handle into position (0 ) (fig. 6A).

MAINTENANCE

Good maintenance is essential for safe, economical and trouble-free operation.

A WARNING! Improper maintenance, or failure to correct a problem before operation

or use of non-conforming replacement components, can cause malfunction in
which you can be seriously hurt or killed.

Disconnect the spark plug before performing any service on the machine. Wait till
all moving parts are completely stopped.

¢ Always follow the inspection and maintenance recommendations and schedules in this manual.
*To help you properly care for your engine, the following pages include a maintenance schedule,

routine inspection procedures, and simple maintenance procedures using basic hand tools.
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Other service tasks that are more difficult, or require special tools, must be performed by an
authorized service centre.

*The maintenance schedule applies to normal operating conditions. If you operate your engine
under severe conditions, such as sustained high-load or high-temperature operation, or use in
unusual wet or dusty conditions, consult your servicing dealer for recommendations applicable
to your individual needs and use.

e After finishing season carefully clean the machine and all metal and moving parts lubricate by
grease or oil so that the machine would be prepared for next season. Before next operation
with the machine carefully check all the components.

eFrequently check fastening of all screws, nuts etc. in order to keep the machine in safe working
condition.

eOnce in the season let inspect and maintain the machine in authorised service center.

AWARNING! Failure to properly follow maintenance instructions and precautions
can cause you to be seriously hurt or killed. Always follow the procedures and
precautions in this owner’s manual.

MACHINE MAINTENANCE

e Careful handling and regular cleaning ensure that the machine remains functional and efficient
for a long time.

eKeep the machine in good condition, if necessary change warning and instruction labels on
the machine.

eKeep all nuts, bolts and screws stight to be sure the equipment is in safe working condition.

*To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer and petrol storage area free of all debris or
excessive grease.

¢ Always ensure that the ventilation openings are kept clear of debris.

*Replace worn or damaged parts for safety. Use only original spare parts.

CLEANING
CAUTION: Do not hose engine. Water can damage engine or contaminate the fuel
system.

1. Allow engine to cool at least a half hour before cleaning.
2. Wipe the surface of the machine and engine cover with dry cloth.

A Never use aggressive detergents or solvents for cleaning.

3.Keep earth auger body clean. Use a soft cloth dampened with a mild soap and water mixture
and wipe the earth auger body to clean.
4.Clean the cylinder fins with a wire brush or compressed air to prevent overheating.

CLEANING OF AIR FILTER

The engine never run without air filter. Otherwise dust and debris can get into the engine

what will cause damage of it. Air filter keep clean.

1. Turn off the engine.

2. Loosen the air cleaner cover retaining screw by turning it counterclockwise (fig. 8A).

3. Remove the air filter (fig. 8C) from the filter housing (fig. 8B).

4. Clean filter by soap and water. Let filter inlay dry in the air. Never use petrol!

5. Saturate the foam element with clean engine oil. To remove the excess engine oil, squeeze
the foam element in a clean cloth.
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6. Replace air filter inlay if it is worn, damaged or too dirty.
7. By reverse steps assemble the filter back.

SPARK PLUG

For best results, replace the spark plug every 100 hours of use. Use only the recommended spark
plug which is the correct heat range for normal engine operating temperatures. To find actual
types of recommended spark plugs please contact an authorized service center.

A Warning!!! If the engine has been running, the muffler and the spark plug will be
very hot. Be carefull not to touch this parts.

0 NOTE: Incorrect spark plugs can cause engine damage.

For good performance, the spark plug must be properly gapped and free of deposits.

1. Disconnect the cap from the spark plug (fig. 9), and remove any dirt from the spark plug
area.

2. Use the proper size spark plug wrench to remove the spark plug.

3. Inspect the spark plug. Replace it if damaged, badly fouled, if the sealing washer is in poor
condition, or if the electrode is worn.

4. Measure the electrode gap with a suitable gauge. The correct gap is listed in the Specifications
(fig. 10). If adjustment is needed, correct the gap by carefully bending the side electrode.

5. Install the spark plug carefully, by hand, to avoid cross-threading.

6. After the spark plug is seated, tighten with the proper size spark plug wrench to compress
the washer.

7. When installing a new spark plug, tighten by 1/2 turn after the spark plug seats to compress
the washer.

8. When reinstalling the original spark plug, tighten by 1/8 - 1/4 turn after the spark plug seats
to compress the washer.

0 NOTE: A loose spark plug can become very hot and can damage the engine. Over
tightening the spark plug can damage the threads in the cylinder head.

9. Attach the spark plug cap to the spark plug.

REPLACEMENT OF FUEL FILTER

Do not use the machine without fuel filter in any case. Replace fuel filter regularly.

1. Drain off the fuel from the tank to suitable container in the well ventilated place.

2. Draw out the fuel pipe from the tank (fig. 11) by wire hook and remove it by turning.
3. Replace the fuel filter and fitted fuel pipe get back into the fuel tank.

TRANSFER
Every 100 hours of operation let the grease in the gear reducer be replaced.

ADJUSTMENT OF CARBURETOR
Carburetor is adjusted from producer for optimal power output. If it is necessary additional
adjustment, contact authorized service center!

MAINTENANCE INTERVALS
Keep this recomandation abouth checks, maintenance and intervals stated in this users guide.
Others service operations, which are more comlicated, or it needs special tools, let it on our

authorized service.
“EI:II'® 23/32

made for garden



Machine part Action
Screws, nuts, Check, fasten
bolts
Air filter Clean or replace
Fuel filter Replace
Spark plug Clean/adjust/replace
Fuel hose Check, replace if necessary
Esmplete machi- Check, clean if necessary
Control handle Check function
Drill Check correct assembly

* In a dusty environment more often
In the case that the tool moves at idle speed, locate an authorized service center

immediately.

STORAGE AND TRANSPORT

CAUTION! The engine must have completely cooled down before storing the

machine.

Before each use

v

after each use

4
v

Operating
hours
20

NOTE: For future reference, you should keep this operator’s manual. Do not store
your unit for a prolonged period of time (30 days of longer) without performing
protective storage maintenance which includes the following:

ePlace the ignition switch in the ,STOP” position.

¢ Allow the engine to cool before storing in any enclosure.

eReplace worn or damaged parts for safety.
e Store the machine in a dry, clean and frost-protected place, out of reach of unauthorized persons.
eMachine and parts of accessories clean after each use. This prevents the formation of mold.
*Do not store the device a long time in direct sunlight.
eCover unit with a suitable protective cover that does not retain moisture. Do not use sheet
plastic as a dust cover. A nonporous cover will trap moisture around the mower, promoting rust

and corrosion metal parts.

e Store unit in a dry, dust free place, out of the reach of children and other unauthorized persons.

1. Drain off the fuel tank on well ventilated place.
2. Start the engine and let it run idle till stops itself due to shortage of fuel in carburetor.
3. Let engine get cold (ca 5 minutes).

At operation breaks longer that

3 months:

1. Loosen spark plug by respective tool (see chapter Replacement/Adjustment of spark plug)
2. Combusting chamber fill by 2 spoonfuls of clean oil for 2-stroke engines and several time
pull slowly the startin rope in order to stir evenly the oil in the engine.

3. Screw back the spark plug
24/ 32
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TRANSPORTATING

A Warning!!! Let the engine to cool down before transporting the machine.

A The fuel tank must be empty. Spilled fuel or fuel vapor may ignite.

N —

Empty the fuel tank before transporting the machine.
Empty the petrol tank with a suction pump. Start the engine and let it run until it has used

up all remaining petrol and stalls.

©NO VAW

Close the fuel cap firmly.
Turn the engine switch and fuel valve (if equipped) to the off or stop position.
Let the engine to cool down before transporting.
Take care not to drop or strike the machine when transporting.

Tie down the machine securely in an upright position while transporting.

Take care not to strike the machine when transporting. Do not place objects on the machine.

TIP: It is possible to disassemble the drill (tool) from the drive unit during transport and storage

for a better compactness.

TROUBLESHOOTING

@ CAUTION Failures of your machine which require larger interference must always be eliminated
by specialized workshop. Unauthorized interferences can cause damages. If you can not rectify
the fault using the measures described here, contact an authorized service center.

Problem

Engine does not start

Engine runs in idle too
quickly

Possible cause

Fuel tank is empty

Incorrect sequence of steps while
start

Engine is , flooded”

Spark plug contaminated by car-
bon. Incorrect spark gap

Damaged spark plug cable or
connectors

Dirty carburetor, jets, incorrectly
adjusted carbureting mix

Clogged fuel filter

Cold engine

made for garden
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Problem solution
Refuelling

Keep starting instructions

Close the throttle, start several
times, if necessary remove spark
plug, clean and dry it

Clean, adjust or replace spark
plug

Replacement

Let adjust the carburetor in
authorised service center

Cleaning or replacement

Slowly let warm.
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Engine does not reach
maximal power output

Excessive smoking

Dirty spark plug, incorrect spark
gap
Incorrect position of choke lever

Dirty air filter
Dirty carburetor, jets, incorrectly
adjusted carbureting mix

Incorrect fuel mix
Gasket in the crankcase untight

Cylinder, piston rings worn
Defect ignition

Incorrectly adjusted carburating
mix

Incorrect fuel mix

Clean, adjust or replace spark
plug
Put the lever to ,RUN" position

Clean or replace

Let carburetor adjust in authoris-
ed service center

Refuel according to manual

Let repair in authorised service
center

Let carburetor adjust in authoris-
ed service center

Refuel according to manual

26/32

SERVICE AND SPARE PARTS

eHave your device serviced by a qualified repair personnel using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the device is maintained.

*Whether you need technical advice, repair, or genuine factory replacement parts, contact the
HECHT authorized service nearest you. Information on service locations, visit www.hecht.cz

*\When ordering spare parts, please quote the part number, this can be found at www.hecht.cz

DISPOSAL

eDispose your device, accessories and packaging in accordance with the requirements of
environmental protection into the recycling collection center.

*This machine does not belong to the household waste. Save the environment and take this
device to designated collection points where it will be received for free. For more information
please contact your local authority or nearest collection point. Improper disposal may be
punished according to national regulations.

ePetrol and oil is hazardous waste. Dispose it in right way. It does not belong to house garbage.
Regarding oil and fuel disposal contact local authorities, service center or your dealer.

GUARANTEE OF THE PRODUCT

e For this product we provide a legal warranty, legal responsibility from the defects, for 24
months from receipt.

e For corporate, commercial, municipal and other than private use is valid a quality-guarantee
upon receipt for 6 months, for Briggs&Stratton engines is valid a quality-guarantee upon
receipt for 90 days.

e Allproducts are designed for home use, unless there is another information in the instruction
manual or operation description. When using otherwise or in contradiction with instruction
manual the claim is not recognized as legitimate.

e Inappropriate product selection and the fact that the product does not meet your

HEChT
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requirements can not be a reason for complaint. Buyer is familiar with the properties of the
product.

e Buyer has the right to ask the seller to check the functionality of the product and become
familiar with its operation.

e A prerequisite for receiving warranty claims is that the guidelines for operating, servicing,
cleaning, storage and maintenance were followed.

e Damage caused by natural wear and tear, overloading, improper use or intervention outside
the authorized service during the warranty period, are excluded from the guarantee.

e Warranty does not cover wear and tear caused by the usual usage.

e Warranty does not cover wear and tear of components known as common consumables
(eg. service charges, filters, blades, V-belts and toothed belts, chains, carbons, seals, spark
plugs, bearings ....).

e  From the warranty are excluded wear and tear of the product or parts caused by normal
use of the product or parts of the product and other parts subject to natural wear and tear.

e By the goods sold at a lower price, the warranty does not cover defects for which the lower
price was negotiated.

e Damage resulting from defects in material or manufacturer error will be eliminated free of
charge by replacement delivery or repair. It is assumed that the product returns to our service
center undismantled and with proof of purchase.

e (leaning, maintenance, inspection and alignment tools aren’t the warranty act and are paid
services.

e For repairs that are not subject to warranty, you can have it repaired in our service center as
paid service. Our service center will be happy to draw up a costs budget.

e We shall consider the products only that have been delivered clean, complete, in case of
sending also packed sufficiently and paid. Products sent as unpaid, as bulky goods, express
or by special shipping - will not be accepted.

e In case of justified warranty claim, please contact our service center. There you will receive
additional information on processing claims.

e Information about service locations see at www.hecht.cz

e We dispose of your old electrical appliances free of charge.

GUARANTEE OF THE ENGINE

NORMAL WEAR:

Similarly as all mechanical devices, the engines need periodical service and spare parts replacement
in order to work correctly. Guarantee is not related to such repairs when lifetime of the part of
engine was exhausted by normal operation.

INCORRECT MAINTENANCE:

Lifetime of the engine depends on conditions, in which it is operated and on care which is given

to it. The guarantee does not relate to wearing caused by dust, dirt, sand or other abrasive

materials which penetrated into engine in consequence with incorrect maintenance. This

guarantee relates only to material and production defects. Therefore do not ask replacement of

back payment of devices in which can be assembled the engine. The guarantee does not relate

either for repairs caused by:

e Using other than original spare parts

e Control elements or devices which make starting difficult, cause power output reduction
and reduce its lifetime (contact producer of the device).

e Untight carburetors, stopped fuel pipes, seized valves or other defects, caused by using dirty
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or old fuel. Use only fresh plumb free petrol and fuel stabiliser.

Parts which are rubbed out or broken due to operation with unsufficient oil level, using dirty
or oil incorrect specifications. Use the oil recommended by the manufacturer.

Repair or adjustment of connected parts or assembly, e.g. gear couplings, remote controls
and similar, not original ones.

Damage or wear of parts caused by dirt particles which penetrated into engine due to
incorrect maintenance or assembly of air filter or using non original cleaner or filter inlay.
Parts which were damaged due to engine overspeeding or overheating caused by clogging
or blocking cooling ribs or flywheel space by grass, chips or dirts or damages caused by
engine operation in closed room.

Engine damage or its parts by enormal vibrations caused by loosening engine assembly,
mowing knives, loosened or unbalanced flywheels, incorrect fastening device to engine
shaft, overspeeding or other incorrect operation.

Bended or broken crankshaft after hitting to rigid object or for V-belts overtensioning.
Engine damaged or its part e.g. combustion chamber, valves, valve saddles, valve leading
or burning starter coil as result of using incorrect fuel — for example liquid gas, natural gas,
incorrect petrol etc.

®
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EC DECLARATION OF CONFORMITY / ES PROHLASENI O SHODE /

ES VYHLASENIE O ZHODE / DEKLARACJA ZGODNOSCI WE /
EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

&l We, the manufacturer of the device and the holder of the documents for issuing this "EC Declaration of Conformity"
/@ My, vyrobce uvedeného zafizeni a drzitel podkladti k vydani tohoto , ES prohlaseni o shodé” /B3 My, vyrobca
uvedeného zariadenia a drzitel podkladov k vydaniu tohto "ES vyhlésenia o zhode" /[ My, producenci urzadze-
nia i posiadacze dokumentéw wydanych na podstawie , Deklaracji Zgodnosci” /El A gyarté, az alébb feltintetett
termékre, a jelen EK megfelel&ségi nyilatkozatot adja ki.
| HECHT MOTORS spol. s r.0., Za Mlynem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, ICO 61461661 |
& Declare on our own responsibility / 8 Vydavame na vlastni zodpovédnost toto prohlaseni / B Vydavame na viastnd
zodpovednost toto vyhlasenie / @ Wydajemy na wiasng odpowiedzialno$¢ te deklaracje / [l Felelésségiink tudataban
kijelentjuk, hogy az alabbi
& Machinery /@ Strojni zatizeni / Bl Strojné zariadenie / @ Maszyny / @l Gépi berendezés
& Petrol earth auger /@ Motorovy zemni vrtak / El Motorovy zemny vrtak / @ Motorowe wiertto ziemne
/ @ Féldfuréhoz

& Trade name and type /[ Obchodni nazev a typ /Bl Obchodny nézov a typ / @ Nazwa firmy i rodzaj / [l Kereske-
delmi megnevezés és tipus

[ HECHT 52 [
& Model / @ Model / Bl Model / @ Model / &Il Modell
| AG52 |
& Serial number /[ Sériové ¢islo / B Sériové ¢islo / @ Numer seryjny / [l Gyari szém
| 201700001 - 201799999

& The procedure used for the assessment of the conformity /@ Postup pouzity pfi posouzeni shody / Bl Postup
pouZity na postidenie zhody / @ Stosowana procedura oceny zgodnosci / ll Megfelel a termék megfelel§ségének a
kiértékeléséhez felhasznalt

& under @ podle fl podla @ Dyrektywa (0 2000/14/EC
Directive 2000/14/EC smérnice 2000/14/ smernice 2000/14/ 2000/14/EC & irényelvek szerint
22005/8/c  EC&2005/88/EC  EC&2005/88/EC 2005/88/EC & 2005/88 EC

& This declaration was issued on the basis of certificate and measurement protocols of / [ Toto prohléseni o shodé
bylo vydano na zakladé certifikatd a méficich protokold spole¢nosti / Bl Toto vyhlasenie o zhode bolo vydané na z&-
klade certifikatu a meracich protokolov spolo¢nosti / @ Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata wydana na podstawie
certyfikatu i protokotéw pomiarowych /I A megfeleléségi nyilatkozatot az aldbbi vizsgalé intézet altal elvégzett
tipusvizsgalati jegyz6konyv alapjan adtuk ki:
TOV Rheinland / CCIC (Quindao) Co., Ltd., PR.C;;
TUV Rheinland LGA Product GmbH, Germany;
VCA Headquarters, United Kingdom
& This declaration of conformity is issued in accordance with EU directives / 8 Toto prohléenf o shodé je vydano
v souladu se smérnicemi EU / B Toto vyhlasenie o zhode je vydané v sdlade so smernicami EU /@l Ta deklaracja
zgodnosci wydana zgodnie z dyrektywami UE / [l A jelen megfeleléségi nyilatkozatot az aldbbi EK rendeletekkel
6sszhangban adtuk ki:
2014/30/EU
2006/42/EC
2000/14/EC & 2005/88/EC
97/68/EC & 2012/46/EU
& Engine type /@ Typ motoru /Bl Typ motora / & Typ silnika / @ Motor tipusa
| 1E44F-2A |

& validating number /@ Schvalovaci emisni ¢islo / Bl Schvalovacie emisné ¢islo / B Numer identyfikacyjny / & Jova-
hagyasi szdm
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| €11*97/685A*2012/46*1432*01

& The following harmonised norms are used for guarantee of conformity, together with the national norms and regula-
tions /[ Na zaruceni shody se pouZivaji nésleduijici harmonizované normy, jako i nérodni normy a ustanoveni /Bl Na
zaru¢enie zhody sa pouZivaju nasledujice harmonizované normy, ako aj nérodne normy a ustanovenia / @ Zapewnie-
nia zgodnosci, z nastepujacymi normami zharmonizowanymi, a takze krajowe normy i przepisy / [l A megfeleléségi
nyilatkozat kiadasahoz az aldbbi harmonizalt szabvanyokat és rendelkezéseket vettik figyelembe:

| EN ISO 14982; EN ISO 12100; EN ISO 3744

& Guaranteed soundﬂiower level / @ Garantovana hladina akustického vykonu /Bl Garantovana hladina akustického
vykonu /@ Gwarantowany poziom mocy akustycznej /ll Garantalt akusztikus teljesitményszint

| L,A = 108 dB (A)

& Number of the noise measurement protocol demonstrating compliance with the requirements of Directive
2000/14/6C /@ Cislo protokolu méteni hluku dokladajici spinéni pozadavkd smérnice 2000/14/ES /B Cislo protoko-
lu merania hluku potvrdzujlce spinenie poZiadaviek smernice 2000/14/ES / @ Protokét pomiaréw hatasu potwierdzaja-
¢y zgodnos¢ z wymogami dyrektywy 2000/14/ES /[ A 2000/14/EK iranyelv szerint végrehaijtott zajmérési jegyz6kényv szama

17706078 001

& We confirm hereby that
- this machine device, defined by mentioned data, is in conformity with basic requirements mentioned in govern-
ment regulations and technical requirements and is safe for usual operation, contigently for the use determined by
manufacturer; - there were taken measures to ensure the conformity of all products introduced to the market with the
technical documentation and requirements of the technical regulations
[ Potvrzujeme, Ze
- toto strojni zafizeni, definované uvedenymi Udaji, je ve shodé se zakladnimi pozadavky uvedenymi v NV a TP
a je za podminek obvyklého, popfipadé vyrobcem uréeného pouZiti bezpecné; - jsou pfijata opatfeni k zabezpe-
Ceni shody vsech vyrobk( uvadénych na trh s technickou dokumentaci a poZadavky technickych predpist
8l Potvrdzujeme, ze
- toto strojné zariadenie, definované uvedenymi Gdajmi, je v zhode so zékladnymi poziadavkami uvedenymi v NV
a TP a je za podmienok obvyklého, popripade vyrobcom urc¢eného pouZivania bezpecné; - su prijaté opatrenia
k zabezpeceniu zhody vsetkych vyrobkov uvedenych na trh s technickou dokumentaciou a poziadavkami technic-
kych predpisov
@ Oswiadczamy, ze
- niniejsze urzadzenie mechaniczne, charakteryzujace sie wymienionymi powyzej danymi jest zgodne z podstawowymi
wymaganiami wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego uzytkowania, lub uzytkowania okreslonego
przez producenta, bezpieczne w uzytkowaniu; - podjeto kroki w celu zabezpieczenia zgodnosci wszystkich produktéw
wprowadzonych na rynek z techniczng dokumentacja i wymaganiami technicznych przepiséw
[ Igazoljuk, hogy:
- a jelen gépi berendezés megfelel a hasznalati Utmutatdban és a miszaki adatoknal feltlintetett paraméterek-
nek, tovabba a gép a normal és a gyartd éltal el6irt hasznalat esetén biztonsagos;
- a gyarté minden terméket a miszaki dokumentéaciokban és az egyéb mUszaki eléirasokban meghatarozott
paraméterekkel gyart le.

& Note /@ Poznamka Bl | Poznamka /@ Uwaga /il Jegyzet:

| 97/68/EC & 2012/46/EU konci platnost 31.12.2016, 2016/1628/EU plati od 14.9.2016
& In Prague on /[@V Praze dne /B3 V Prahe dita / @ W Pradze w dniu / ll Préga, datum:
[ 9.2.2017 [
&l Name /@ Jméno / Bl Meno / @ Imie /I Név
[ Rudolf Runstuk [

&l Title: Executive Director /@ Funkce: jednatel spole¢nosti / Bl Funkcia: konatel spolo¢nosti /@ Stanowisko: Prezes /

N-'-'b__q./

[ Beosztas: ligyvezetd igazgatd
HEchY

T SOTOw
VR, TP Prabm s

Ts rabjropem
[ = TP "'.E‘I '1.-«-"'" -

®
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CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE / POTVRZENI O SEZNAMENi SE

§ OBSLUHOU ZARIZENi / POTVRDENIE O ZOZNAMENi SA S OBSLUHOU ZARIADENIA / POTWIERDZENIE

ZAPOZNANIA SIE Z EKSPLOATACJA URZADZENIA / A GEP ATVETELENEK ES BEMUTATASANAK AZ IGAZOLASA

EN

The name of device *

Model *

Date of purchase *

Serial number of the

machine *

Buyer (name, company

name), address *

| confirm that

CS
Nazev zafizeni *

Model *
Datum prodeje *

Vyrobni ¢islo stroje

Kupujici (jméno, ndzev
firmy), adresa *

Potvrzuji, Ze jsem

SK
Nazov zariadenia *

PL
Nazwa sprzetu *

Model * Model *

Datum predaja * Data sprzedazy *

Vyrobné ¢islo

Nr. fabryczny
stroja *

urzadzenia *

Kupujuci (meno,

Nabywca (nazwisko,
nazov firmy), adresa *

nazwa firmy), adres *

Potvrdzujem, Ze som Odwiadczam, ze

HU
Gép megnevezése *

Modell *
Ertékesités iddpontja *

Gép gyartas szdma
*

Vevd (név vagy
cégnév), cim *

: . . s - Igazolom, hogy a
| received the device  zafizeni obdrzel plng ~ Zariadenie dostal plne  urzadzenie odebratem gépet mikodeképes
fully functional funkeni a kompletn, ~ funkéné a kompletné,  w pefni sprawne Allapotban és
and complete with s névodem k pouziti ojiﬂ?evgd(?galggom Z'Iﬁgppfllitgeo;vsﬁzl hidnytalanul, a
instructions and proof =~ a dokladem o koupi opku e od oficiaineho oraz do]vvodemg hasznalati Gtmutatoval
of purchase from an od oficidlniho aﬁtorizovaného Zakuou od oficalnedo egylitt dtvettem a
official authorized autorizovaného oredajcu firmy auﬁoryzowarJ] e Og Hecht cég hivatalos
dealer Hechtand ~ prodejce firmy Hecht et 4 akceptujem  dystrybutora firmy Hecht foragrzlﬂfaﬁzﬂlefegﬁp
accept the terms of a akcgptup,podmlnky podmienky tejto akceptuje warunki 2 elfoqadom
this warranty. této zaruky. zéruky. niniejsze] gwarangji. gadom.
. . . . " . , * wypetnia * az értékesitd
fills seller vyplIni prodejce vypIni predajca sprzedawca wlti ki

Buyer’s signature / Unterschrift des Kaufers /
Podpis kupuijiciho / Podpis kupujtceho / Podpis
nabywcy / Vevd aldirasa

Stamp and signature * / Stempel und Unterschrift der Verkaufer * /
Razitko a podpis prodejce */ Peciatka a podpis predajcu * /Pieczatka
i podpis sprzedawcy */ Ertékesité bélyegzéje és aldirasa *

CENTRAL SERVICE / CENTRALNI SERVIS / CENTRALNY SERVIS / SERWIS CENTRALNY/ KOZPONTI SZERVIZ
HECHT spol. s r.o., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348, www.hecht.cz,
servis@hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o., Letiskova 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07, www.hecht.sk,
reklamacie@hecht.sk
HECHT Polska sp. z 0.0., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141, www.
hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl
HECHT Hungary, Budapest,www.hecht.hu
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www.hecht.cz

MK-0410018

Distribution and service / Distribuce a servis /
Distriblcia a servis / Dystrybucja i serwis / Szerviz és forgalmazo
\ 4 HECHT MOTORS s.r.o. ® U Mototechny 131 ¢ 251 62 Tehovec ® www.hecht.cz
" HECHT SK, spol. s r.o. * Letiskova 20 * 971 01 Prievidza ¢ www.hecht.sk
¢” HECHT Polska Sp. z 0.0. * Mickiewicza 54  66-450 Bogdaniec  www.hechtpolska.pl
7 HECHT HUNGARY Kft. e II. Rakoczi Ferenc Gt 323 » 1214 Budapest « www.hecht.hu



